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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze vymenou listov z 12. septembra
2011 a 8. decembra 2011 bola uzavreta Dohoda o zmene Ramcovej dohody medzi vladou
Slovenskej republiky a Svajciarskou federdlnou radou o implementacii Programu
Svajciarsko-slovenskej spoluprace na znizenie hospodarskych a socialnych rozdielov v ramci
rozsirenej Europskej unie (oznamenie ¢. 162/2008 Z. z. a oznamenie ¢. 515/2009 Z. z.). Dohoda
nadobudla platnost 4. februara 2012.
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K oznameniu ¢. 84
2012 Z. z.

Dohoda o zmene Ramcovej dohody medzi vladou Slovenskej republiky a Svajéiarskou
federalnou radou o implementacii Programu svajciarsko-slovenskej spoluprace na zniZenie

hospodarskych a socialnych rozdielov v ramci rozsirenej Europskej iinie
K oznameniu ¢. 84/2012 Z. z.

DOHODA

o zmene Ramcovej dohody medzi vlidou Slovenskej republiky a Svajéiarskou federalnou
radou o implementacii Programu Svajciarsko-slovenskej spoluprace na zniZenie
hospodarskych a socidlnych rozdielov v ramci rozsSirenej Eurépskej tinie

Swiss Contribution Office Ad No. 9254/2011/ORISFM
Embassy of Switzerland

Michalska 12

811 01 Bratislava

Slovak Republic

Bratislava, 12. september 2011

Dear Ms. Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch,
Dear Mr. Martin Dahinden

I'have the honour to refer to the Framework Agreement between the Government of the Slovak Republic and the
Swiss Federal Council concerning the Implementation of the Swiss-Slovak Cooperation Programme to Reduce
Economic and Social Disparities within the Enlarged European Union, signed on 20" December 2007, as amended
by the exchange of notes of 24 August 2009 and 14 September 2009, and based on Article 11, paragraph 3, of the
Framework Agreement, to propose on behalf of the Government of the Slovak Republic, to amend the Framework Agreement
and its Annexes as follows:

Framework agreement

Article 9. Competent Authorities

e The wording of the Paragraph 1. of the Framework Agreement shall be changed as follows: “The Slovak Republic
has authorized the Government Office of the Slovak Republic to act on its behalf as the NCU for the
Swiss-Slovak Cooperation Programme. The NCU shall have the overall responsibility for the management
of the Contribution in the Slovak Republic, including the responsibility for financial control and audit.”

ANNEX 1: Conceptual Framework of the Swiss-Slovak Cooperation Programme

Article 5. Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

Table “2. Environment and Infrastructure”
e The amount in the column “Indicative financial allocation (in million CHF)” of Focus area N° 4 “Rehabilitation and
modernization of basic infrastructure and improvement of the environment” shall be changed from “Up to
19.500" to “Up to 23.500"

Table “3. Private sector”
e The amount in the column “Indicative financial allocation (in million CHF)” of Focus area N° 6 “Development of the
private sector and promotion of exports of SMEs” shall be changed from “Up to 4.000” to “Up to 0.000”
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Table “Overview on the Indicative Allocations”
e The amount in the column “Indicative financial allocation (million CHF)” corresponding to “2. Environment and
Infrastructure” shall be increased from “24.500” to “28.500".
e The amount in the column “Indicative financial allocation (million CHF)” corresponding to “3. Private sector” shall
be decreased from “4.000” to “0.000".

ANNEX 2: Rules and Procedures for the Swiss-Slovak Cooperation Programme

Article 3. Project Implementation Procedures

The wording of the second paragraph in the column “Activities and specific rules” of the Step 7. Audit “Based on a
risk assessment, an annual audit planning will be established. In addition to this risk assessment, Switzerland may
announce requirements that are taken into account while drafting the annual audit plan. The Audit Authority is respon-
sible for the fulfillment of the audit plan in accordance with the national law.” shall be changed to “Based on a risk
assessment, the audit authority is planning and performing audits in accordance with the national law.
Switzerland may announce requirements that could be taken into account while planning and performing
audits.”

Article 4. Payment and Reimbursement Procedure

e The wording of the first sentence “The Ministry of Finance of the Slovak Republic is the Paying Authority for the Con-
tribution” shall be changed to “The Government Office of the Slovak Republic is the Paying Authority for the
Contribution.”

e The wording of the third paragraph “Besides the above mentioned documentation, the Slovak Republic is also
responsible for the transmission to Switzerland of a copy of the related documentation, such as interim, annual
and completion reports (cp. 2.5.5, 2.5.6), audit reports, or their consolidated summary as requested in the Project
Agreement.” shall be changed to “Besides the above mentioned documentation, the Slovak Republic is also
responsible for the transmission to Switzerland of a copy of the related documentation, such as interim,
annual and completion reports (Annex 2, Article 3, steps 5 and 6), audit reports, or their consolidated sum-
mary as requested in the Project Agreement.”

Article 5. Roles and Responsibilities

e The wording of the second sentence of the Article 5.5 National Monitoring Committee “The NMC is under the con-
trol of the Deputy Prime Minister of the Slovak Republic, responsible for knowledge based economy, EU matters,
human rights and minorities.” shall be changed to “The NMC is under the control of the Head of the Govern-
ment Office of the Slovak Republic.”

e The wording of the Article 5.6 Audit Authority shall be changed as follows: For the implementation of the
Swiss-Slovak Cooperation Programme, the Audit Authority is a Slovak entity ensuring effective functio-
ning of audit systems as well as frauds and irregularities prevention.

The Audit Authority:

- Ensures an adequate auditing function;

- Establishes and periodically updates an audit plan;

- Performs compliance audits at the beginning of the Swiss-Slovak Cooperation Programme;

- Performs audits within the implementation structure of the Cooperation Programme between Switzer-
land and the Slovak Republic according to the approved audit plan and reports in accordance with the
national law;

- Provides competent Swiss authorities or mandatees acting on their behalf with its assistance;

The competent authorities with the_full support of the Government of the Slovak Republic shall investi-
gate alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be prosecuted according to exis-
ting regulations.”

All other provisions of the Framework Agreement and its Annexes between the Government of the Slovak Republic
and the Swiss Federal Council concerning the Implementation of the Swiss-Slovak Cooperation Programme to Reduce
Economic and Social Disparities within the Enlarged European Union, remain unchanged.
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If the Swiss confederation confirms in its reply that the Swiss confederation accepts the foregoing, the present letter
and the reply letter will be considered as an Agreement on the amendment of the Framework Agreement and its An-
nexes, entering into force 30 days upon receipt of the reply letter of the Swiss confederation.

Yours sincerely,

Viktor Niznansky

Head of the Government Office of the
Slovak Republic

The Government Office of the

Slovak Republic

Annexes:

The Amendment to the Framework Agreement

The Amendment to the Annex 1 of the Framework Agreement
The Amendment to the Annex 2 of the Framework Agreement

Copy to: Mikulas Dzurinda, The Minister of Foreign Affairs
The Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic
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Odpovedna néta

CH-3003 Bern

Government Office of the Slovak Republic
Mr. Viktor Niznansky

Head of Office

Namestie Slobody 1

813 70 Bratislava

Slovak Republic

Bern, 8 December 2011

Reply Letter - Amendment to the Framework Agreement between the Government of the Slovak Republic and the
Swiss Federal Council concerning the Implementation of the Swiss-Slovak Cooperation Programme to Reduce Econo-
mic and Social Disparities within the Enlarged European Union, signed on 20th December 2007, as amended by the
exchange of notes of 24 August 2009 and 14 September 2009.

Dear Mr. Niznansky,

With reference to your proposal dated 12 September 2011 concerning the amendments of the aforementioned Fra-
mework Agreement we wish to inform you that on behalf of the Swiss Federal Council, the Federal Department of Fo-
reign Affairs and the Federal Department of Economic Affairs accept the proposed amendments of the Framework
Agreement as follows:

Framework Agreement

Article 9. Competent Authorities
e The wording of the Paragraph 1. of the Framework Agreement shall be changed as follows:

“The Slovak Republic has authorized the Government Office of the Slovak Republic to act on its behalf as
the NCU for the Swiss-Slovak Cooperation Programme. The NCU shall have the overall responsibility for the
management of the Contribution in the Slovak Republic, including the responsibility for financial control
and audit.”

ANNEX 1: Conceptual Framework of the Swiss-Slovak Cooperation Programme

Article 5. Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

Table “2. Environment and Infrastructure”

e The amount in the column “Indicative financial allocation (in million CHF)” of Focus area N° 4 “Rehabilitation and
modernisation of basic infrastructure and Improvement of the environment” shall be changed from “Up to 19.500”
to “Up to 23.500”

Table “3. Private sector”

e The amount in the column “Indicative financial allocation (in million CHF)” of Focus area N° 6 “Development of the
private sector and promotion of exports of SMEs” shall be changed from “Up to 4.000” to “Up to 0.000”

Table “Overview on the Indicative Allocations”
e The amount in the column “Indicative financial allocation (million CHF)” corresponding to “2. Environment and
Infrastructure” shall be increased from “24.500” to “28.500".

e The amount in the column “Indicative financial allocation (million CHF)” corresponding to “3. Private sector” shall
be decreased from “4.000” to “0.000”.
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ANNEX 2: Rules and Procedures for the Swiss-Slovak Cooperation Programme

Article 3. Project Implementation Procedures

The wording of the second paragraph in the column “Activities and specific rules” of the Step 7. Audit “Based on
arisk assessment, an annual audit planning will be established. In addition to this risk assessment, Switzerland may
announce requirements that are taken into account while drafting the annual audit plan. The Audit Authority is respon-
sible for the fulfilment of the audit plan in accordance with the national law.” shall be changed to “Based on a risk
assessment, the Audit Authority is planning and performing audits in accordance with the national law.
Switzerland may announce requirements that could be taken into account while planning and performing
audits.”

Article 4. Payment and Reimbursement Procedure

e The wording of the first sentence “The Ministry of Finance of the Slovak Republic is the Paying Authority for the Con-
tribution” shall be changed to “The Government Office of the Slovak Republic is the Paying Authority for the
Contribution.”

e The wording of the third paragraph “Besides the above mentioned documentation, the Slovak Republic is also res-
ponsible for the transmission to Switzerland of a copy of the related documentation, such as interim, annual and
completionreports (cp. 2.5.5, 2.5.6), audit reports, or their consolidated summary as requested in the Project Agree-
ment.” shall be changed to “Besides the above mentioned documentation, the Slovak Republic is also res-
ponsible for the transmission to Switzerland of a copy of the related documentation, such as interim,
annual and completion reports (Annex 2, Article 3, steps 5 and 6), audit reports, or their consolidated
summary as requested in the Project Agreement.”

Article 5. Roles and Responsibilities

¢ The wording of the second sentence of the Article 5.5 National Monitoring Committee “The NMC is under the con-
trol of the Deputy Prime Minister of the Slovak Republic, responsible for knowledge based economy, EU matters,
human rights and minorities.” shall be changed to “The NMC is under the control of the Head of the Govern-
ment Office of the Slovak Republic.”

e The wording of the Article 5.6 Audit Authority shall be changed as follows: For the implementation of the
Swiss-Slovak Cooperation Programme, the Audit Authority is a Slovak entity ensuring effective functio-
ning of audit systems as well as frauds and irregularities prevention.

The Audit Authority:

— Ensures an adequate auditing function;

— Establishes and periodically updates an audit plan;

— Performs compliance audits at the beginning of the Swiss-Slovak Cooperation Programme;

— Performs audits within the implementation structure of the Cooperation Programme between Switzer-
land and the Slovak Republic according to the approved audit plan and reports in accordance with the
national law;

- Provides competent Swiss authorities or mandatees acting on their behalf with its assistance;

The competent authorities with the full support of the Government of the Slovak Republic shall investi-
gate alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be prosecuted according to exis-
ting regulations.”

All other provisions of the Framework Agreement and its Annexes between the Government of the Slovak Republic
and the Swiss Federal Council concerning the Implementation of the Swiss-Slovak Cooperation Programme to Reduce
Economic and Social Disparities within the Enlarged European Union, remain unchanged.
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Your Letter and the present Reply Letter shall be considered as an Agreement on the amendment of the Framework
Agreement, entering into force 30 days upon receipt of the present Reply Letter.

Yours sincerely,

Martin Dahinden Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch
Swiss Agency for Development and State Secretariat for
Cooperation SDC Economic Affairs SECO
Enclosures

Amended Framework Agreement
Amended Annex 1 to the Framework Agreement
Amended Annex 2 to the Framework Agreement
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K oznameniu ¢. 84
2012 Z. z.

Dohoda o zmene Ramcovej dohody medzi vladou Slovenskej republiky a Svajéiarskou
federalnou radou o implementacii Programu svajciarsko-slovenskej spoluprace na zniZenie

hospodarskych a socialnych rozdielov v ramci rozsirenej Europskej iinie
K oznameniu ¢. 84/2012 Z. z.

DOHODA
o zmene Rimcovej dohody medzi vlidou Slovenskej republiky a Svajéiarskou federialnou

radou o implementacii Programu Svajcéiarsko-slovenskej spoluprace na zniZenie
hospodarskych a socidlnych rozdielov v ramci rozSirenej Eurépskej inie

Kancelaria pre implementaciu Svajciarskeho prispevku ¢. listu 9254/2011/ORISFM
Velvyslanectvo Svajéiarska

Michalska 12

811 O1 Bratislava

Slovenska republika

Bratislava 12. september 2011

Vazena pani Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch,
Vazeny pan Martin Dahinden

mam cest odvolat sa na Ramcovu dohodu medzi vladou Slovenskej republiky a Svajéiarskou federalnou radou o im-
plementacii Programu Svajciarsko-slovenskej spoluprace na zniZzenie hospodarskych a socialnych rozdielov v ramci
rozSirenej Europskej tinie podpisanu 20. decembra 2007 v zneni vymeny not z 24. augusta 2009 a 14. septembra
2009 (dalej len ,Ramcova dohoda“) a navrhnut v mene vlady Slovenskej republiky zmenu Ramcovej dohody v sulade
s jej ¢lankom 11 odsekom 3 takto:

Ramcova dohoda

Clanok 9 - Prislusné organy

e Znenie odseku 1 Ramcovej dohody sa meni takto: ,,Slovenska republika poverila Urad vlady Slovenskej re-
publiky, aby konal v jej mene ako NKB pre Program Svajéiarsko-slovenskej spoluprdace. NKB ma celkovt
zodpovednost za implementaciu Prispevku v Slovenskej republike vratane zodpovednosti za finanéni
kontrolu a audit.“.

PRILOHA 1: Koncepény ramec Programu §vajéiarsko-slovenskej spoluprace
5. HLAVA - Tematické zameranie a predbezné finanéné alokacie

Tabulka 2 - _,,Zivotné prostredie a infrastruktara®
e Suma v stlpci ,Indikativna finanéna alokacia (v milionoch CHF)" oblasti zamerania ¢. 4 ,Obnova a modernizacia
zakladnej infrastruktary a skvalitnenie Zivotného prostredia“ sa meni z ,,do 19,500" na ,do 23,500".

Tabulka 3 - ,Stikromny sektor*
e Suma v stlpci ,Indikativna finan¢na alokacia (v miliénoch CHF)“ oblasti zamerania ¢. 6 ,Rozvoj sukromného sek-
tora a podpora vyvozu MSP* sa meni zo ,do 4,000“ na ,,do 0,000“.

Tabulka ,Prehlad indikativnych alokécii“
e Suma v stipci ,Indikativna finanéna alokécia (v milionoch CHF)* zodpovedajuca riadku 2 ,, Zivotné prostredie a in-
frastruktara” sa zvySuje z ,24,500" na ,28,500".
e Suma v stipci ,Indikativna finanéna alokacia (v milionoch CHF)* zodpovedajuca riadku 3 ,Stukromny sektor” sa
znizuje zo ,4,000“ na ,,0,000“.

PRILOHA 2: Pravidla a postupy pre Program §vajéiarsko-slovenskej spoluprace

3. HLAVA - Postupy pre realizaciu projektov

Znenie druhého odseku v stipci ,Cinnosti a $pecifické pravidla“ kroku 7. Audit ,Na zaklade hodnotenia rizika bude
stanovené ro¢né planovanie auditov. Okrem hodnotenia rizikka méze Svajciarska konfederdcia oznamit pozZiadavky,
Ictoré sa zohladrnujt pri vypracovani roéného planu auditov. Organ pre audit je zodpovedny za plnenie planu auditov
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v stilade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.” sa meni takto: ,Na zaklade hodnotenia rizika Organ pre audit
planuje a realizuje audity v stilade s vnitrostatnymi pravnymi predpismi. Svajéiarska konfederacia moéze
oznamit poziadavky, ktoré by sa mohli zohladnit pri planovani a realizacii auditov.“.

4. HLAVA - Postup pre platby a dhrady

e Znenie prvej vety ,Ministerstvo financii Slovenskej republiky je Platobnym organom pre prispevok” sa meni na
»Urad vlady Slovenskej republiky je Platobngm organom pre prispevok*.

e Znenie tretieho odseku , Okrem vyssie uvedenej dokumentdcie je Slovenska republikka zodpovedna tiez za zaslanie
keopii stwisiacej dokumentdcie Svajéiarskej konfederacii, ako sti napr. Predbezné spravy o projekte, Vyroéné spravy
o projekte a Spravy o ukonceni projektu (cp. 2.5.5, 2.5.6), spravy o auditoch alebo ich kkonsolidované zhrnutie, ako to
vyzaduje Zmluva o projekte. “ sa meni na ,,Okrem vyssie uvedenej dokumentacie je Slovenska republika zod-
povedna tiez za zaslanie képii stvisiacej dokumentdcie Svajéiarskej konfederdacii, ako sit napr. Pred-
bezné spravy o projekte, Vyrocné spravy o projekte a Spravy o ukonceni projektu (Priloha 2, Hlava 3, kro-
ky 5 a 6), spravy o auditoch alebo ich konsolidované zhrnutie, ako to vyzaduje Zmluva o projekte.“.

5. HLAVA - Ulohy a zodpovednosti

e Znenie druhej vety ¢lanku 5.5 Narodny monitorovaci vybor ,NMV podlieha kontrole podpredsedu vlady Sloven-
skej republiky zodpovedného za vedomostnii spolo¢nost, eurépske zalezitosti, ludsiké prava a mensiny. “ sa meni
na .NMV podlieha kontrole vediiceho Uradu vlady Slovenskej republiky.“

e Znenie clanku 5.6 Organ pre audit sa meni takto: Pre implementéaciu Programu Svajéiarsko-slovenskej spo-
luprace je Organom pre audit slovensky organ, ktory zabezpecuje ucinné_fungovanie systémov auditu
a tiez predchadzanie podvodom a porusovaniu pravnych predpisov.

Organ pre audit:

- zabezpecuje nalezité fungovanie auditov;

- vytvara a periodicky aktualizuje plan auditov;

- vykonava audity zhody na zaciatku Programu svajciarsko-slovenskej spoluprace;

- vykondava audity v ramci implementaénej $truktiry Programu spoluprace medzi Svajéiarskcom a Sloven-
skou republikou podla schvaleného planu auditov a podava spravy v stilade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi;

- poskytuje pomoc prislusngm svajéiarskym organom alebo splnomocnencom konajicim v ich mene.

Prislusné organy s plnou podporou vlady Slovenskej republiky preskumaji tidajné pripady podvodu ale-
bo porusovania pravnych predpisov. Preukazané pripady podvodu budi stihané podla platnych zako-
nov.

Vsetky ostatné ustanovenia Ramcovej dohody a jej priloh medzi vladou Slovenskej republiky a Svajéiarskou fede-
ralnou radou o implementacii Programu Svajciarsko-slovenskej spoluprdce na zniZenie hospodarskych a socialnych
rozdielov v ramci rozsirenej Eurépskej tinie zostavaji nezmenené.

Ak Svajciarska konfederacia vo svojej odpovedi potvrdi, Ze akceptuje vy$sie uvedené zmeny, bude sa tento list a od-
poved na tento list povazovat za Dohodu o zmene Ramcovej dohody a jej priloh, ktora nadobudne platnost 30 dni po
prijati odpovede Svajé¢iarskej konfederacie na tento list.

S uctou,

Viktor Niznansky
veduci Uradu vlady Slovenskej republiky
Urad vlady Slovenskej republiky

Prilohy

Zmena Ramcovej dohody

Zmena Prilohy 1 Ramcovej zmluvy
Zmena Prilohy 2 Ramcovej zmluvy

Na vedomie: Mikulas Dzurinda, minister zahrani¢nych veci Slovenskej republiky
Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky
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Odpovedna néta

H- Bern

Urad vlady Slovenskej republiky
Pan Viktor Niznansky

Veduci Uradu vlady SR
Namestie Slobody 1

813 70 Bratislava

Slovenska republika

Bern 8. December 2011

List s odpovedou - Dodatok Ramcovej dohody medzi vladou Slovenskej republiky a Svajéiarskou federalnou radou
o implementacii Programu Svajciarsko-slovenskej spoluprdce na znizenie hospoddarskych a socidalnych rozdielov v ramci
rozsirenej Eurdpskej tinie podpisanej 20. decembra 2007 v zneni vymeny not z 24. augusta 2009 a 14. septembra 2009.

Vazeny pan NiZznansky,

vzhladom na vas navrh tykajuci sa dodatku vy$sie uvedenej Ramcovej dohody Vas chceme informovat, Ze za Svaj-
c¢iarsku federalnu radu, Federalne ministerstvo zahraniénych veci a Federalne ministerstvo pre hospodarske
zalezitosti prijimaja navrhnuté zmeny Ramcovej dohody takto:

Ramcova dohoda

Clanok 9 - Prislusné organy

e Znenie odseku 1 Ramcovej dohody sa meni takto: ,Slovenska republika poverila Urad vlady Slovenskej re-
publiky, aby konal v jej mene ako NKB pre Program svajéiarsko-slovenskej spoluprace. NKB ma celkovt
zodpovednost za implementaciu Prispevku v Slovenskej republike vratane zodpovednosti za finanénu

kontrolu a audit.“.

PRILOHA 1: Koncepény ramec Programu §vajéiarsko-slovenskej spoluprace
5. HLAVA - Tematické zameranie a predbezné finanéné alokacie

Tabulka 2 - ‘,,Zivotné prostredie a infrastruktara®
e Suma v stlpci ,Indikativna finanéna alokacia (v milionoch CHF)" oblasti zamerania ¢. 4 ,Obnova a modernizacia
zakladnej infrastruktary a skvalitnenie Zivotného prostredia“ sa meni z ,,do 19,500" na ,do 23,500".

Tabulka 3 - ,Stkromny sektor"
e Suma v stlpci ,Indikativna finanéna alokacia (v milionoch CHF)“ oblasti zamerania ¢. 6 ,Rozvoj sikromného sek-
tora a podpora vyvozu MSP* sa meni zo ,do 4,000" na ,,do 0,000“.

Tabulka ,Prehlad indikativnych alokacii®
e Suma v stipci ,Indikativna finanéna alokécia (v miliéonoch CHF)* zodpovedajuca riadku 2 , Zivotné prostredie a in-
frastruktara” sa zvySuje z ,24,500" na ,,28,500".
e Suma v stipci ,Indikativna finanéna alokacia (v milionoch CHF)* zodpovedajuca riadku 3 ,Stukromny sektor* sa
znizuje zo ,4,000" na ,,0,000".
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PRILOHA 2: Pravidla a postupy pre Program $vajéiarsko-slovenskej spoluprace
3. HLAVA - Postupy pre realizaciu projektov

Znenie druhého odseku v stipci ,Cinnosti a §pecifické pravidla“ kroku 7. Audit ,Na zdklade hodnotenia rizika bude
stanovené rocné planovanie auditov. Okrem hodnotenia rizika moéze Svajciarska konfederdcia oznamit poziadavky,
ktoré sa zohladnuju pri vypracovani rocného planu auditov. Organ pre audit je zodpovedny za plnenie planu auditov
v stilade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.“ sa meni takto: ,Na zaklade hodnotenia rizika Organ pre audit
planuje a realizuje audity v stllade s vniitrostatnymi pravnymi predpismi. Svajéiarska konfederacia méze
oznamit poziadavky, ktoré by sa mohli zohladnit pri planovani a realizacii auditov.“.

4. HLAVA - Postup pre platby a dhrady

e Znenie prvej vety ,Ministerstvo financii Slovenskej republiky je Platobngym organom pre prispevok” sa meni na
»Urad vlady Slovenskej republiky je Platobngym organom pre prispevok. “

e Znenie tretieho odseku , Okrem vyssie uvedenej dokumentacie je Slovenska republika zodpovedna tiez za zasla-
nie kopii stwisiacej dokumentacie Svajéiarskej konfederdcii, ako stt napr. Predbezné spravy o projekte, Vyrocné
spravy o projekte a Spravy o ukonceni projektu (cp. 2.5.5, 2.5.6), spravy o auditoch alebo ich konsolidované zhrnu-
tie, ako to vyzaduje Zmluva o projekte. “ sa menina ,,Okrem vyssie uvedenej dokumentacie je Slovenska repub-
lilca zodpovedna tiez za zaslanie képii stvisiacej dokumentdacie Svajéiarskej kkonfederacii, ako st napr.
Predbezné spravy o projekte, Vyrocné spravy o projekte a Spravy o ukoncéeni projektu (Priloha 2, Hlava 3,
kroky 5 a 6), spravy o auditoch alebo ich konsolidované zhrnutie, ako to vyzaduje Zmluva o projekte. “

5. HLAVA - Ulohy a zodpovednosti

e Znenie druhej vety ¢lanku 5.5 Narodny monitorovaci vybor ,NMV podlieha kontrole podpredsedu vlady Sloven-
skej republiky zodpovedného za vedomostnii spolo¢nost, eurépske zalezZitosti, ludské prava a mensiny. “ sa meni
na .NMV podlieha kontrole vediiceho Uradu vlady Slovenskej republiky.“

e Znenie ¢lanku 5.6 Organ pre audit sa meni takto: Pre implementaciu Programu Svajéiarsko-slovenskej spo-
luprace je Organom pre audit slovensky organ, ktory zabezpecuje ucinné_fungovanie systémov auditu
a tiez predchadzanie podvodom a porusovaniu pravnych predpisov.

Organ pre audit:
- zabezpecuje nalezité fungovanie auditov;
- vytvara a periodicky aktualizuje plan auditov;
- vykonava audity zhody na zaciatku Programu Svajciarsko-slovenskej spoluprace;
- vykonava audity v ramci implementaénej struktiiry Programu spoluprace medzi Svajéiarskom a Slovenskou
republikou podla schvaleného planu auditov a podava spravy v stilade s vniitrostatnymi pravnymi predpismi;
- poskytuje pomoc prislusnym svajéiarskym organom alebo splnomocnencom konajticim v ich mene.

Prislusné organy s plnou podporou vlady Slovenskej republiky preskumaju udajné pripady podvodu alebo
porusovania pravnych predpisov. Preukazané pripady podvodu budi stihané podla platngch zakonov.

Vsetky ostatné ustanovenia Ramcovej dohody ajej priloh medzivladou Slovenskej republiky a Svajéiarskou federdl-
nou radou o implementéacii Programu Svajciarsko-slovenskej spolupréace na zniZzenie hospodarskych a socialnych roz-
dielov v ramci rozsirenej Eurépskej tinie zostavaji nezmenené.

Vas list a tento list s odpovedou sa povazuju za Dohodu o zmene Ramcovej dohody a jej priloh, ktory nadobudne plat-
nost 30 dni po prijati odpovede Svajéiarskej konfederacie na tento list.

S uctou

Martin Dahinden Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch
Svajciarska agentura pre rozvoj Statny sekretariat pre

a spolupracu SDC hospodarske zalezitosti SECO
Prilohy

Zmena Ramcovej dohody
Zmena Prilohy 1 Ramcovej zmluvy
Zmena Prilohy 2 Ramcovej zmluvy
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